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1.2 Communicative English Statement

1.2,1 Word

1.2,2 Phrase 1.2.2 Sentence |,2.4 Paragraph

1.3 Communicative English Message Conductar

1.3.1 Sound for Speaking and Listening

1.3.2 Symbaolization for Writing and Reading

Operational Activity:
Writing/ Reading! Speaking! Listening

Step ® Fluency on English Communication

2.1 English Communication Skills for Sender | 2.2 English Commumication Skilts for Recaiver

2.1.1 Speaking 2.1.2 Writing

2.1.3 Listening 2.1.4 Reading

Step @ Efficiency on English Communication

31 Systematic | 2.2 Academic English 3.3 Culture 3.4 Communicative

Infermatian Word Psychology

*Intellectual Property Registerad by Dr. Wee Rawang,
Mahidol University
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